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ABSTRACT: José Maria Braga or Jack Braga, as he was known, was born on the 22nd of May of 
1897, in Hong Kong, where he was educated in St. Joseph's College. His great-
grandfather had settled in Hong Kong, right after the occupation of that territory 
by the English, and his father, José Pedro Braga, a member of the Macanese com-
munity of the then English colony, married an Australian woman, Olive Pauline 
Kollard, who arrived in Hong Kong in 1890.
Jack Braga, on the other hand, was a well-known businessman in Hong Kong but, 
in the 1920s, settled in Macau, and here he married, in 1924, Augusta Isabel da 
Conceição Osório da Luz. After World War II, he returned to Hong Kong and, af-
terwards, emigrated to Australia, where he continued his studies and research un-
til his retirement, at 75 years of age. After, he went to San Francisco (USA) with 
his wife and went to live with their eldest daughter. Here he came to pass away on 
the 27th of April of 1988, at the age of 90 years old.
Jack Braga left behind a large collection of books, manuscripts, maps, pictures, 
journals and magazines. His collection was sold to the National Library of Austra-
lia, in Canberra, in 1966, but he was invited by this Library to work there, to or-
ganize his own bibliographic collection (1968 and 1972), creating the Portuguese 
section in that library.

KEYWORDS: Jack Braga; Portuguese section; National Library of Australia; “Macau Room” – 
Central Library of Macau    

José Maria Braga (Jack Braga) in Macau and his 
literary estate

Leonor Diaz de Seabra *

1. SOME BIOGRAPHICAL DATA AND THE 
BIBLIOGRAPHIC TROVE (IN MACAU)

José Maria Braga or Jack Braga, as he was 
known, was born on the 22nd of May of 1897, in Hong 
Kong, where he was educated in St. Joseph’s College. 

His great-grandfather had settled in Hong Kong, right 
after the occupation of that territory by the English, and 
there had founded the publishing company “Noronha 
and Co.”, which would be in business for over a century. 
His father, José Pedro Braga, a member of the Macanese 
community of the then English colony, married an 
Australian woman, Olive Pauline Kollard, who arrived 
in Hong Kong in 1890 and was a violinist. He was also 
a writer, asides from being a printer and editor, and was 
also director of the “Hong Kong Telegraph” and even 
of several public companies of Hong Kong, founded 
by him. He was the representative of the Portuguese 
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community in the Legislative Council of Hong Kong 
for many years, being one of their most prominent 
members.1

His paternal ancestors were Macanese, the most 
illustrious of them all being Manuel Vicente Rosa2, 
born in Tancos, who had come to Macau in 1704, 
dedicating himself to the commercial and maritime life, 
having been a great merchant and ship-owner, having 
many important political responsibilities for the time.3 

Jack Braga, on the other hand, was a well-known 
businessman in Hong Kong but, in the 1920s, settled 
in Macau. Here he married, in 1924, Augusta Isabel 
da Conceição Osório da Luz, with whom he had seven 
children. After World War II, he returned to Hong 
Kong and, afterwards, emigrated to Australia, where he 
continued his studies and research until his retirement, 
at 75 years of age. After, he went to San Francisco, in 
the United States of America, with his wife and went to 
live with his eldest daughter. Here he came to pass away 
on the 27th of April of 1988, at the age of 90 years old.4

During the Pacific War, Jack Braga and Sir Robert 
Ho Tung found themselves in Macau where they had 
met. At the end of the conflict, when both returned 
to Hong Kong, Jack Braga would have convinced Sir 

Robert Ho Tung to donate the house where he had lived 
in Macau, to the Government, for the establishment of 
a library, the Sir Robert Ho Tung Library.5 

In Macau, he was manager of “Watco” (Water 
Supply Company) and a trader (he dedicated himself 
to export/import activities). In the “Seminário de S. 
José” (St. Joseph Seminary) he directed the Commercial 
Degree in English, where he taught English Language 
and Literature. Asides from teacher he was also a 
journalist and writer. He published innumerable articles 
in various newspapers and magazines of Macau, Hong 
Kong and Shanghai. Asides from being the founder of 
“The Macao Review” (1929-1930), he was co-founder 
of “Renascimento”, “Macau Herald” and “The Macau 
Tribune” (published during the Pacific War).6 

Also in Macau, he was an unofficial advisor 
of several governors, especially regarding relations 
between the governments of Macau and Hong Kong, 
and also played a role of official link between several 
groups of the Secret Services, during World War II, 
including from the Chinese government and from the 
support group to British Army; he also organized an 
underground mail service that transported important 
messages between Hong Kong, Macau, Chung Kin 

Braga family (left to right) Teresa, Carol, Mrs. A.I. Braga and Mr. J.M. Braga, Angela, Mariazinha (standing) and Pedro, Antonio, Josea (sitting). National Library of Australia. 
nla. obj-147187661-1.



432018 • 57 • Review of Culture

JOSÉ MARIA BRAGA (JACK BRAGA) IN MACAU AND HIS LITERARY ESTATE 

MACAO STUDIES

(Chung Kung) and the Allies’ radio stations installed 
behind Japanese lines in China.7

He was also a “Reuters News Agency” and “South 
China Morning Post” correspondent in Macau.8 

In Macau, he became interested in the Portuguese 
sea voyages and discoveries, who were the first to sail 
beyond the Cape of Good Hope, reaching India, 
Insulíndia, China and Japan. He himself went to 
Japan, England, Italy, and Portugal, where he dedicated 
himself to historical research in Archives, Seminaries 
and other institutions, to deepen his knowledge.9

He dedicated the greater part of his free time 
to historical research, where he was encouraged in 
by Charles R. Boxer, with whom he collaborated on 
several works. It was even Boxer who convinced him 
to broaden the scope of his historical work, not only 
to the actions of Portuguese in the Far East but also to 
the rest of the world.10

Jack Braga left behind a large collection of books, 
manuscripts, maps, pictures, journals and magazines. 
His collection was sold to the National Library of 
Australia, in Canberra, in 1966 (for 25,000 Australian 
dollars), with him having been invited by this Library 
to work there, with a monthly salary, to organize his 
own bibliographic collection (1968 and 1972), creating 
the Portuguese section in that library.11

In the Braga Collection of the National Library 
of Australia, in Canberra, there are about 6,000 
monographies and 200 boxes of manuscripts, abranging 
several topics, such as the Portuguese Expansion, 
History of Portugal, the Portuguese Patronage, 
Commerce and Relations with China, History of 
Hong Kong and the British, and later, World War II, 
the Japanese Invasions, etc.12

There are also thousands of photographs and 
drawings about Macau, Hong Kong, China and 
Japan, over 100 maps about Macau, Hong, China and 
Portugal, and more than one hundred works of Journals 
and Academic Magazines.13

Some of his books, however, were acquired by the 
Public Library of Macau. It is from this small sample 
existing in the “Macau Room” of the actual Central 

(Upper) Mr. J.M. Braga and Mrs. A.I. Braga with their baby daughter, Carol, 
with maid in background, Macau, ca. 1927. National Library of Australia. nla. 

obj-147188048-1

(Lower) Mr. J.M. Braga and Mrs. A.I. Braga in Japan. National Library of Australia. 
nla.obj-147188329-1
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Braga family members at the celebration of the S
National Library of Australia. nla.obj-147188708-1
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raga family members at the celebration of the Silver Wedding Anniversary of Mr. J.M. Braga and Mrs. A.I. Braga, 30 December 1949, Hong Kong . 
ustralia. nla.obj-147188708-1

Library of Macau, that we propose talking about and 
analyzing. 

2. THE ASSETS OF THE BRAGA 
COLLECTION IN THE CENTRAL LIBRARY 
OF MACAU

These assets are composed by various works, 
between books (monographies) and articles (in 
periodical publications), broaching several topics, 
which we tried to group by large categories, albeit in a 
simple manner. Thus, we have:

Chronology of the History of Macau

A voz do passado: redescoberta de “A colecção 
de vários factos acontecidos nesta mui nobre cidade de 
Macao”. Macau: Boletim Eclesiástico da Diocese de 
Macau, 1964. 

A voz do passado: redescoberta de “A colecção de 
vários factos acontecidos nesta mui nobre...”, 2ª ed.. 
Macau: Instituto Cultural, 1987.

Bibliographic Catalogues

“Biblioteca boxeriana”, in Boletim Eclesiástico da Diocese 
de Macau, Macau, A. 35 (411) Jun. 1938, pp. 860-871. 

Algumas notas sobre a bibliografia de Macau, by C. 
R. Boxer and J. M. Braga. Macau: Escola Tipográfica 
Salesiana, 1939. 

“Macau in the book world”, in Renascimento, 
Macau, 1 (2) Feb. 1943, pp. 196-201.

 “Jesuítas na Ásia: códices”, introd. J. M. Braga , in 
Boletim Eclesiástico da Diocese de Macau, Macau, 53 (609) 
Jan. 1955, pp. 15-33; 53 (610) Feb. 1955, pp. 96-112; 53 
(613) May 1955, pp. 289-303; 53 (616) Jul. 1955, pp. 
426-448; 53 (617) Sept. 1955, pp. 505-525; 53 (618) Oct. 
1955, pp. 568-586; 53 (619) Nov. 1955, pp. 626-655; 53 
(620) Dec. 1955, pp. 711-730; 54 (621) Jan. 1956, pp. 
23-41; 54 (622) Feb. 1956, pp. 116-117; 54 (623) Mar. 
1956, pp. 197-219; 54 (627 and 628) Jul. and  Aug., 1956, 
pp. 489-500; 56 (650) Jun. 1958, pp. 506-517; 56 (651 
e 652) Jul. and Aug. 1958, pp. 649-657; 56 (654) Oct. 
1958, pp. 877-890; 56 (655) Nov. 1958, pp. 965-978; 
58 (673) May 1960, pp. 418-429; 58 (675 and 676) Jul. 
and Aug. 1960, pp. 608-620; 58 (677) Sept. 1960, pp. 
698-710; 58 (678) Oct. 1960, pp. 800-809; 58 (679) Oct. 
1960, pp. 919-930, 58 (680) Dec. 1960, pp. 982-993. 

Jesuítas na Ásia. Macau: Fundação Macau/Universidade 
de Macau/Instituto Politécnico de Macau, 1998. 
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Jesuits

Pe. João de Loureiro: missionário e botânico. 
Macau: Escola Tipográfica do Orfanato, 1938. 

“A gramática japonesa do Padre Rodrigues”, in Arquivos 
de Macau, Macau, (3) Apr. - May 1941, pp. 171-175.

 “Inícios do Seminário de S. José”, in Boletim 
Eclesiástico da Diocese de Macau, Macau, 39 (445) Apr. 
1941, pp. 981-987. 

Os tesouros do Colégio de São Paulo. Macau: 
Imprensa Nacional, 1942.  

“Treasure trove in Macao”, in Renascimento, 
Macau, 2 (2) Aug. 1943, pp. 184-188.

“Servidores de Portugal no Oriente”, in 
Renascimento, Macau, 2 (2) Aug. 1943, pp. 170-172; 
2 (3) Sept. 1943, pp. 245-248; 2 (5) Nov. 1943, pp. 

483-488; 2 (6) Dec. 1943, pp. 620-627; 3 (2) Feb. 
1944, pp. 197-201; 3 (3) Mar. 1944, pp. 295-298; 
3 (4) Apr. 1944, pp. 403-413; 3 (6) Jun. 1944, pp. 
578-586; 4 (1) Jul. 1944, pp. 61-65; 4 (2) Aug. 1944, 
pp. 180-188. 

“Os jesuítas na Ásia”, in Renascimento, Macau, 1 
(6) Jun. 1943, pp. 532-538 

“A ilha Formosa”, in Renascimento, Macau, 3 (3) 
Mar. 1944, pp. 307-312. 

“Conferência do Exmo. Sr. José Maria Braga”, 
in Boletim Eclesiástico da Diocese de Macau, Macau, 62 
(724-725) Oct. - Nov. 1964, pp. 922-928. 

Japaneses

“Um acontecimento japonês: Julho-Agosto de 
1837”, in Boletim Eclesiástico da Diocese de Macau, 
Macau, A 35 (404), Nov. 1937, pp. 265-273.  

“Os enviados Japoneses a Roma em 1582-1585”, 
in Arquivos de Macau, Macau, S. 2, 1 (2) Feb. - Mar. 
1941, pp. 97-101.  

Primeira Embaixada do Japão à Europa, by 
Padre Duarte de Sande, translation of António José 
Figueiredo, with Preface and Notes of Benjamim 
Videira Pires and José Maria Braga. Macau: (s.n.), 1961.

Churches

“The church of St. Lawrence: inauguration of 
new altar”, in The Macao Review, Macao, 1 (5) Apr. 
1930, pp. 2-3, 14. 

“A Igreja de S. Paulo, in Boletim Eclesiástico da 
Diocese de Macau, Macau, A. 34 (396) Mar. 1937, pp. 
741-748. 

“Sé Catedral de Macau”, in Boletim Eclesiástico 
da Diocese de Macau, Macau, A. 36 (412) Jun. 1938, 
pp. 62-79. 

“As igrejas paroquiais de Macau”, Boletim 
Eclesiástico da Diocese de Macau, Macau, A. 37 (413) 
Aug. 1938, pp. 142-159. 

 “A Igreja de S. Domingos e os dominicanos em 
Macau”, in Boletim Eclesiástico da Diocese de Macau, 
Macau, A. 36 (422) May 1939, pp. 749-774. 

Brunt, Hugo M., “The Convent and Church of 
St. Dominic at Macao” (with Additional Note by J. 
M. BRAGA), in Journal of Oriental Studies, University 
of Hong Kong, Vol. IV (1-2) 1957-1958, pp.76-78. 

Portuguese Establishments

“Portuguese pioneers of Hong Kong: horticultural 

Carlos Montalto de Jesus, Historic Macao (Hong Kong: Kelly & Walsh, 1902), 
annotated by Jack Braga. National Library of Australia.nla.cat-vn236434
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experiments at Kowloon”, in The Macao Review, Macau, 1930.  
Tamão dos pioneiros portugueses. Macau: Escola 

Tipográfica Salesiana, 1939. 
A Portuguese account of East Asia in 1514. [S.l.: 

s.n. 1939?] 
“Ásia Oriental em 1514”, in Boletim Eclesiástico 

da Diocese de Macau, Macau, A.37 (429) Dec. 1939, 
pp. 298-305. 

“O “assentamento” de Leonel de Sousa”, in 
Boletim Eclesiástico da Diocese de Macau, Macau, A. 37 
(430) Jan. 1940, pp. 374-383. 

The western pioneers and their discovery of Macao. 
Macau: Imprensa Nacional, 1949.  

“Some Portuguese captives in China”, in Mosaico, 
Macau, 1 (1) Sept. 1950, pp. 112-116. 

“Alguns portugueses cativos na China”, in 
Mosaico, Macau, 1 (2) Oct. 1950, pp. 173-177.

“China landfall, 1513”, in Boletim do Instituto 
Português de Hong Kong, Hong Kong, (4) Jun. 1955, 
pp. 169-175, 

China landfall, 1513: Jorge Alvares voyage to 
China: a compilation of some relevant material”. Macau: 
Imprensa Nacional, 1955. 

“The Portuguese in Hong Kong and China : their 
beginning, settlement and progress during one hundred 
years”, in Boletim do Instituto Luís de Camões, Macau, 
12 (1-2) Spring - Summer 1978, pp. 5-243.

 “O primeiro acordo Luso-Chinês realizado por 
Leonel de Sousa em 1554”, transcribed and commented 
by J. M. Braga, in RC: Revista de Cultura, Macau, (1) 
Apr. - Jun. 1987, pp. 114-123. 

“The first Sino-Portuguese treaty: made by Leonel 
de Sousa in 1554”, transcribed and commented by J. 
M. Braga, in RC: Review of Culture, Macau, (1) Apr. - 
Jun. 1987, pp. 105-111

Les Pioniers de l`Occident et la découverte de Macao 
(traduit the l`Anglais par Maurice Échinard). Saigon, 
France-Asie [1950].

Portuguese Expansion

“A radio club sketchbook” [radiophonic radio 
lectures attributed to José Maria Braga], in Renascimento, 
Macau, 1 (1) Jan. 1943, pp. 103-107; 1 (2) Feb. 1943, 
pp. 214-219; 1 (3) Mar. 1943, pp. 319-323; 1 (6) Jun. 
1943, pp. 605-610; 2 (1) Jul. 1943, pp. 89-94; 2 (2) 
Aug. 1943, pp. 189-192. 

“Centenary Anniversaries in 1944”, in 
Renascimento, Macau, 3 (1) Jan. 1944, pp. 110-114.

“Portuguese pilgrims” [lecture], in Rotary Clube 
de Macau, Macau, (1) Jul. - Sept. 1950, pp. 19-20. 

Camões’ Grotto

“Lusitania’s immortal bard”, in The Macao 
Review, Macao, 1 (1) Dec. 1929, pp. 2, 20. 

“Os penedos de Camões”, in Renascimento, 
Macau, 1 (6) Jun. 1943, pp. 551-553. 

“Gem of the orient earth”, in Renascimento, 
Macau, 1 (4) Apr. 1943, pp. 421-424.

Protestant Cemetery

Tomb-stones in the English cemeteries at Macao. 
Macao: Publicity Office Economic Services Department, 
1940.  

Press

“Algumas notas sobre a bibliografia de Macau: o 
início da imprensa em Macau”, in Boletim Eclesiástico 
da Diocese de Macau, Macau, A. 34 (399) Jun. 1937, 
pp. 908-914; A. 35 (408) Mar. 1938, pp. 612-618; A. 



48 Revista de Cultura • 57 • 2018

LEONOR DIAZ DE SEABRA

ESTUDOS DE MACAU 



492018 • 57 • Review of Culture

JOSÉ MARIA BRAGA (JACK BRAGA) IN MACAU AND HIS LITERARY ESTATE 

MACAO STUDIES

35 (401) Aug. 1937, pp. 132-137; A. 35 (405) Dec. 
1937, pp. 376-384; A. 35 (410) May 1938, pp. 775-
786; A. 36 (416) Nov. 1938, pp. 272-282. 

“Os alvores da impressão xilográfica em Macau”, 
in Arquivos de Macau, Macau, 1 (4) Jun. - Aug. 1941, 
pp. 245-248; 1 (5) Sept. - Oct. 1941, pp. 303-314. 

“Books from the early Portuguese press in Far 
East”, in Renascimento, Macau, 2 (4) Oct. 1943, pp. 
402-408. 

“Early xylographic printing in Macao”, in 
Renascimento, Macau, 2 (5) Nov. 1943, pp. 531-533. 

“Printing press of East India Company”, in 
Renascimento, Macau, 3 (5) May 1944, pp. 520-529; 
3 (6) Jun. 1944, pp. 614-622. 

Primórdios da imprensa em Macau. Macau: 
Boletim Eclesiástico da Diocese de Macau, 1965. 

The beginnings of printing at Macao. Lisboa: 
Centro de Estudos Históricos Ultramarinos, 1963. 

“Primórdios da Imprensa em Macau”, in De 
longe à China: Macau na historiografia e na literatura 
portuguesas, coord. Carlos Pinto Santos, Orlando 
Neves. Macau: Instituto Cultural, 1996, 3th vol., pp. 
1019-1036. 

Naval Construction

“The world’s debt to Portuguese shipbuilders : 
a lecture” [given by Mr. J. M. Braga at the Assembly 
Hall of the Macao Lyceum on the 7th January 1944, 
under the auspices of the Sodality of Lady of Fátima], 
in Renascimento, Macau, 3 (2) Feb. 1944, pp. 217-228. 

Foundry

“A celebrated gun-foundry”, in Renascimento, 
Macau, 1 (6) Jun. 1943, pp. 611-615. 

Iconography

 “Algumas achegas para a iconografia de Macau”, 
in Arquivos de Macau, S. 3, Macau, 2 (3) Sept. 1964, 
pp. 189-194; S. 3, 2 (5) Nov. 1964, pp.317-322; S. 
3, 3 (1) Jan. 1965, pp. 60-64; S. 3, 3 (3) Mar. 1965, 
pp. 185-190.

 
Social Assistance

“The Santa Casa da Misericórdia (The Holy House of 
Mercy)”, in The Macao Review, Macao, 1 (1) Dec. 1929, p. 8. 

“Others may sing of the wine”, in Renascimento, 
Macau, 3 (4) Apr. 1944, pp. 428-432. 

Temples

“Picturesque Macau”, in Renascimento, Macau, 
1 (2) Feb. 1943, pp. 220-226. 

“Macao’s temple of A-Ma”, in Renascimento, 
Macau, 1 (3) Mar. 1943, pp. 324-328. 

 
Monuments

“Bits of old Macao”, in Renascimento, Macau, 
1 (3) Mar. 1943, pp. 324-328; 1 (6) Jun. 1943, pp. 
600-604; 2 (3) Sept. 1943, pp. 303-309; 2 (6) Dec. 
1943, pp. 667-670. 

Tourism

Macao: a short handbook. Macau : Information 
and Tourism Department, 1963.  

Macau: a short handbook. Macau : Information 
and Tourism Department, 1965.  

Macau: a short handbook. Macau : Information 
and Tourism Department, 1968. 

Macau: a short handbook. Macau : Information 
and Tourism Department, 1970. 

Battle of Passaleão

“Aniversário da vitória de Passaleão”, in The 
Macao Review, Macao, 2 (2) Aug. 1930, pp. 55-56, 60. 

“The hero of Passaleão: Vicente Nicolau de Mesquita”, 
in The Macao Review, Macau, 2 (8) Aug. 1930, pp. 44. 

Americans in China

“The Americans in Macao and South China”, 
in The Macao Review, Macao, 1 (4) Mar. 1930, pp. 
2; 1 (5) Apr. 1930, pp. 7, 13; 1 (6) May 1930, p. [ ]; 
2 (1) Jul. 1930, p. [ ]; 2 (2) Aug. 1930, pp. 47, 70; 2 
(3) Sept. 1930, p. [ ]; 2 (4) Oct. 1930, pp. 140-141; 2 
(5-6) Nov. and Dec. 1930, p. [ ]. 

“Then came the flowery flag: some notes on 
the early Americans in Macao and South China”, in 
Anuário de Macau, Macau, 1939, pp. 265-27. 

With the flowery banner: some comments on 
the Americans in Macao and South China. Macao: 
Economic Services Department, 1940.

“The treaty of Wanghia”, in Renascimento, Macau, 
4 (1) Jul. 1944, pp. 88-98 

“A bandeira florida também chegou: alguns 
apontamentos sobre os primeiros Americanos chegados 
a Macau e ao Sul da China”, in Revista de Macau: 
Estudos Económicos e Sociais. Macau: Repartição Central 
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dos Serviços Económicos, A. 1 (2) 30 Jun. 1949, pp. 
36-44; A. 1 (3) 15 Jul. 1949, pp. 58-64; A. 1 (4) 30 
Jul. 1949, pp. 78-85; A. 1 (5) 15 Aug. 1949, pp. 98-
106; A. 1 (6) 30 Aug. 1949, pp. 121-132; A. 1 (7) 15 
Sept. 1949, pp. 146-150; A. 1 (8) 30 Sept. 1949, pp. 
164-170; A. 1 (9) 15 Oct. 1949, pp. 182-191; A. 1 
(10) 30 Oct. 1949, pp.209-215. 

Foreign Trade

“Chapters on trade in Macau”, in Renascimento, 
Macau, 1 (1) Jan. 1943, pp. 95-102; 1 (2) Feb. 1943, 
pp. 202-213; 1 (4) Apr. 1943, pp. 413-420; 1 (5) May 
1943, pp. 515-522; 2 (3) Sept. 1943, pp. 299-302; 
2(5) Nov. 1943, pp. 521-530; 2 (6) Dec. 1943, pp. 

677-682; 3 (1) Jan. 1944, pp.100-109; 3 (2) Feb. 1944, 
pp. 229-233; 3 (3) Mar. 1944, pp. 329-339; 4 (1) Jul. 
1944, pp. 99-105. 

“A seller of “sing-songs”: a chapter in the foreign 
trade of China and Macao”, in Journal of Oriental 
Studies, Hong Kong, 6 (1 e 2) 1961 - 1964, pp. 61-107. 

  A seller of Sing-Songs: a chapter in the foreign 
trade of China and Macao. Hong Kong: University of 
Hong Kong, imp. 1967. 

Hong Kong – Economic Development

Hong Kong business symposium: a compilation 
of authoritative views on the administration, commerce 
and resources of Britain’s Far Eastern Outpost, compiled 
by J. M. Braga. Hong Kong: South China Morning 
Post, 1957.

Hong Kong and Macao. A record of good fellowship. 
Hong Kong: Hong Kong Graphic Press Limited, 1960. 

“Trade development in Hong Kong and the 
Department of Commerce and Industry”, in Hong Kong 
business symposium... [compiled by J. M. Braga]. Hong 
Kong: South China Morning Post, 1957, pp. 150-153. 

Portuguese Language

“Notes on the lingua franca of the East”, in 
Renascimento, Macau, 1 (4) Apr. 1943, pp. 404-412. 

O ensino da língua portuguesa em Hong Kong: 
algumas notas sobre a sua história. Macau: Imprensa 
Nacional, 1969. 

“O ensino da língua portuguesa em Hong 
Kong: algumas notas sobre a sua história”, in Boletim 
Eclesiástico da Diocese de Macau, Macau, 3 (2), Summer 
1969, pp. 77-116. 

“O ensino da língua portuguesa em Hong Kong: 
algumas notas para sua história”, in O ensino da língua 
portuguesa em Hong Kong, Macau, DSEJ, 1997, pp. 13-52. 

Biographies 

“For the love of Maria de Moura”, in Renascimento, 
Macau, 2 (4) Oct. 1943, pp. 409-415.  

“The vigil of madame Yugulet”, in Renascimento, 
Macau, 4 (6) Dec. 1944, pp. 524-527. 

“Camões” [Portuguese film presented publically 
at the King’s Theatre of Hong Kong, in a recital], in 
Boletim do Instituto Português de Hong Kong, Hong 
Kong, (3) Jul. 1950, pp. 29-41. 

“Macao: through the eyes of Harriet Low”, in 
Religião e Pátria, Macau, A. 51 (7) Apr. 1965, pp. 205-207. 
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Vasco da Gama: the pathfinder... on the Vth centenary 
of his birth. Canberra: Embassy of Portugal, 1969.

Notes on the life and works of Luís de Camões on 
the occasion of the IVth centenary of the publication of 
“The Lusiadas”. Canberra: Embassy of Portugal, 1972. 

Historiography

“Precisamos de historiadores”, in Renascimento, 
Macau, 2 (1) Jul. 1943, pp. 72-75. 

“Macao in 1515 : remarks on Dr. Armando 
Cortesão’s edition of the `Suma Oriental` of Tomé 
Pires”, in Boletim do Instituto Português de Hong Kong, 
Hong Kong, (1) Jul. 1948, pp. 189-196. 

Kollard, J. A. (pseudonym of J. M. Braga):

- Early Medical Pratice in Macau. Macau: 
Inspecção dos Serviços Económics, 1935.

- “The Macau-Shekki Highway”, in The 
Macau Review. Macau, 1 (1) Dec.1929,p.4;1 (2) 
Jan.1930,p.8,20;1 (3) Feb.1930,p.4;1 (5) Apr.1930,p.4; 
(incomplete).

There is also one other particularly important work:
Pimentel, Padre Francisco, Breve relação da 

jornada que fez a Corte de Pekim o senhor Manoel de 
Saldanha, embaxador extraordinário del rey de Portugal 
ao emperador da China e Tartaria (1667-1670), 
compiled and annotated by C. R. Boxer and J. M. 
Braga. Macau: Imprensa Nacional, 1942. 

3. J. M. BRAGA AND THE EMBASSY OF 
MANUEL DE SALDANHA (1667-1670)

In the 16th century, Portuguese trade in the Far 
East was based, primarily, in the exchange of China silk 
for silver bars from Japan. Asides from these two main 
products, many others were also traded: apricots, musk, 
gold, porcelain, etc., acquired in China; and copper, 
weapons (swords and lances), lacquered objects, etc., 
acquired in Japan. As the relations between China and 
Japan were completely cut off, the trade between both 
countries maintained itself, indirectly, through the 
Portuguese. Thus, on one hand Macau had a support 
and supply function to the Portuguese route of Japan; 
on the other hand, it played an important role in the 
local context, especially in the scope of the commercial 
links between Japan and China.14

Canton was, at the time, the only port were the 
South China external trade was made and, among 
the foreigners, only the Portuguese were authorized 
to enter. But, more than an exit port, Macau was also 
the supply center of China, in the context that legal or 
semi-official trade had become a profitable enterprise. 
Asides from that, the connections were not only made 
with ports in the China Sea and with Asia and Europe, 
but also expanded to other Pacific zones, distinguishing 
the regular trade with the Philippines since the 16th 
century. Manila, in turn, in the scope of the Spanish 
Empire, had connections to the West Indies (Central 
America) through a long route - the Acapulco route 
- from which circulated silver and gold from Mexico 
and Peru.

The Spanish dominion (1580-1640) had negative 
consequences for Macau, causing alterations to the 
traditional diplomatic and commercial relations and 
provoking the emergence of new competitive empires; 
for example, the successive attacks of the Dutch ships, 
between 1601 and 1622, when they were definitively 
defeated by the Portuguese, and the emergence of the 
first English East India Trading Company fleet, in 1637.

Another significant hit on Macau was the 
prohibition of direct trade between Macau and Manila, 
as decreed by the king of Portugal and Spain, in 1594, 
similar, by the way, to what happened to all possessions 
of both countries linked by a common route. Despite 
that, this route - lasting from 1565 to 1815 - never 
stopped occurring annually, though clandestinely, 
and even, sometimes indirectly, through Makassar; or 
supporting itself by direct sailing between China and 
Manila.

The cessation of the profitable trade with Japan, 
in 1639, represented a great loss for the economy of 
Macau. Its inhabitants searched new markets and 
incentivized commercial relations with other localities, 
namely Indonesia, Timor and Makassar, among others.

The conquest of Malacca by the Dutch, in 1641, 
was also a rude hit for Macau, as, asides from the loss 
of the main supply center of Southeast Asia, it also 
signified the loss of the support center to the Portuguese 
navigation between the Indian and Pacific Oceans. 
Macau saw itself, thus, needing to find a relationship 
in that zone and will lean itself on Siam.

Trade between Macau and Indo-China (Tonkin, 
Cambodia and Cochin-China), Siam, Makassar, 
Timor and Solor, continued uninterrupted, despite 
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the breakdown of trade with Japan in 1639 and, later 
on, with Manila.

However, in 1661 the Chinese Emperor decreed 
the abandonment of all cities, towns and villages on the 
coast, forcing the population to retreat four leagues to 
the interior, in the five provinces of the South of China, 
due to the constant attacks by pirates, led by Koxinga, 
basing himself in Formosa (Taiwan) and a supporter 
of the Ming. This order only arrived in Macau in 
1662 and the Macanese refused to obey, resulting in 
the city being blockaded by sea, thus impeding trade. 
As a consequence, it became indispensible, to the eyes 
of Macanese society, to send an embassy to Beijing, to 
try to move Emperor Kang Hs’hi, explaining to him 
the situation that the city and its inhabitants found 
themselves in. Thus, the Leal Senado (Loyal Senate) 
solicited Goa to send an embassy to China, which was 
organized in Goa and in Macau, although it presented 
itself in the name of the king of Portugal, D. Afonso 
VI (being his uncle, D. Pedro, the Regent Prince). For 
this reason, Manuel de Saldanha was nominated  for 
the leadership of this diplomatic mission that departed 
Goa on the 14th of May of 1667, making a slight 
stopover in Malacca towards the end of June, having 
arrived in Macau on the 4th of August of the same 
year. Three months later, on the 21st of November, 
he departed for Canton accompanied by the elements 
of the embassy, there remaining for about two years, 
departing for Beijing only in January of 1670. But the 
relations between the members of the embassy were 
very tense, especially with the Macanese, chiefly Bento 
Pereira de Faria - the embassy’s secretary - for having 
different objectives and opinions. And, finally, on the 
27th of August of 1627, the Embassy began the trek 
back to Macau, without having achieved the main aims 
of the Macanese community, namely the easement of 
the maritime trade prohibition (which would only 
occur in 1680).

It is the description of this embassy and its 
troubles that Father Pimentel introduces us to in his 
“Relação”, which was published and appropriately 
annotated and transcribed by Jack Braga and Charles 
Boxer. It is the only one publishing so far, which makes 
it particularly important for the History of Macau and 
its scholars.

In this work, the “Relação” begins on page 11 
until page 45, then there are several letters written by 

Ambassador Manuel de Saldanha, between 1668 and 
1670, from page 47 until page 74; finally, there is an 
“Appendix”, with the “costs that the inhabitants of this 
City of the Name of God incurred with the Embassy 
[...] that the Viceroy of Goa [...] sent to the Emperor 
of China [...]”, from page III until XLII, with the 
description of the gifts sent to the Emperor, etc., as 
well as all other costs of the embassy supplied by the 
Leal Senado (Loyal Senate) of Macau. Between page 7 
and 9 there is an “Introduction” authored by Charles 
R. Boxer and J. M. Braga, as well as authoring the 
notes throughout the work, which makes it even more 
attracting for the researcher.

Regarding this embassy, there are some references 
in some attractive works, for example:

Jesus, C. A. Montalto de – Macau Histórico (First 
Portuguese edition of the English version retired in 
1926). Macau: Livros do Oriente, 1990.

Ljungstedt, Andrew - An historical sketch of 
the Portuguese settlement in China and of the roman 
catholic church and mission in China. Boston: James 
Muroe,1836;   

Maria, José de Jesus - Asia sinica e japónica, anot. 
por Charles Ralph Boxer, 2nd ed. Macau: Instituto 
Cultural/Centro de Estudos Maritimos,1988;

Oliveira, Fernando Correia - 500 anos de contactos 
luso-chineses. [Lisboa]: Público/Fundação Oriente/D.L., 
1998;

And some studies, such as:
Brazão, , Eduardo - Subsídios para a a história 

das relações diplomáticas de Portugal com a China: 
a embaixada de Manuel de Saldanha (1667-1670). 
Macau: Imprensa Nacional,1948;

Santos, Isaú, “A embaixada de Manuel de 
Saldanha à China, em 1667-1670”, in Actas do VI 
Seminário Internacional de História Indo- Portuguesa – 
Directed by Artur Teodoro de Matos and Luís Filipe 
F. Reis Thomaz. Macau: Lisboa: SIHIP,1993, pp. 
405-436;

Monteiro, Anabela Nunes - Macau no tempo de 
Bento Pereira de Faria,  Master`s Dissertation presented 
at the University of Macau, 1998.  

We may conclude that Jack Braga (José Maria 
Braga) contributed greatly to the study of the History 
of Macau and the Portuguese Presence in the Orient, 
especially, as demonstrated by his research works and 
his important library.  
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